
 

 AlMunafiqoon    ون
 
ق
 
اف    المن       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1. (O prophet), when 

the hypocrites come to 

you, they say: “We 

bear witness that 

indeed you are Allah’s 

Messenger.” And 

Allah knows that you 

are indeed His 

Messenger. And Allah 

bears witness that 

surely the Hypocrites 

are liars.   

ی( ب 
 
ب)اےن ق  ج 

 
اف ے   من 

 
ں   آت ی   ہ 

اس  مہارے ن 
 
ںت ی  ے ہ 

 
ہت
ک و 
 
م ت ی ہ   گواہ 

 
 
ت ن  ںد ی  ک کہ ے ہ 

 
ی ش ں آپ ب  ی   الٰلّه ہ 

ا ہ ے الٰلّه اور ۔ رسولکے
 
ن
 
ای کہ  ج 

م
 
ت ت

 
ی ق
 

ق
و درح سکے ہ   الٰلّه اور ۔رسولا
ی ا گواہ 

 
ن ک ےہ   دی 

 
ی ش ق  کہ ب 

 
اف من 

ں۔ ی  ے ہ 
 
ھوت هج 

آ   ذَّااِه هجَّ  قَّالوُۡا   الۡۡنُفِٰقُوۡنَّه  ءَّكَّ
َّشۡهَّدهُ ه  ن سُوۡلُ    انِ َّكَّ َّرَّ الٰلُّ   وَّه ههالٰلّهِ  ل

َّمُه َّعلۡ هانِ َّه   ي ؕٗ     كَّ سُوۡلهُ  َّرَّ الٰلُّ   وَّه   ل
َّشۡهَّدهُ َّافقِيَِّۡه انِ َّ   ي  الۡۡنُ

َّكذِٰبُوۡنَّه هه ل

2.    They have taken 

their oaths as a shield 

so they hinder from 

the way of Allah.  

Indeed, it is evil 

whatever they have 

been doing.  

ے
 
ہوں ت
 
ا رکھا ہ ے اب

ن  سموں کو ی 

 
ی ق
 
ب  ان 

و ڈھال ۔ 
 
ک ت ےرو

 
ں ت ی  راہ  کی الٰلّه ہو ہ 

ی  سے ۔ کب 
 
و    ےہ   اب ر ش ھ  ج  ے  وہ کچ 

 
 کرت

ں ۔رہ ے ی  هہ 

ۤۡااِه َّذُوۡ مُۡه  تّ َّ َّانََّ َّيۡۡ وۡا  جُن َّة ه  ا ُ د   فَّصَّ
بِيلِۡ   عَّنۡه مُۡه  الٰلّهِ سَّ آءَّه  انَِ َّ  مَّا  سَّ

َّانوُۡا لوُۡنَّه  ك َّعۡمَّ هه ي

3. That is because they 

believed, then they 

disbelieved, so a seal 

has been put on their 

hearts, so they do not 

understand.    

ہ ے کہ  ہ ے ی 
 
لت ے وہ اس 

 
مان لات  ای 

ھر  ر پ 
 
اکف   کن 

 
ہر لگا دی گب

و م
 
کے دلوں  یت

 
ن ا

ں و ہ سو  ب ر ہی 
 
ے ۔ ب

 
ھت
 سمچ 

مُۡهذلٰكَِّ  َّنَ َّ كَّفَّرُوۡا  ثُم َّهامَّٰنوُۡا  باِ
َّلٰٰ قُلوُۡبِهِمۡ  فَّطُبعَِّه لََّ فَّهُمۡ ع

َّفۡقَّهُوۡنَّه  ه ي



4.  And when you see 

them, marvel you their 

figures. And if they 

speak, you listen to 

their speech. As if they 

are like blocks of 

timber propped up.  

They deem every shout 

against them. They are 

the enemies, so beware 

of them. May Allah 

destroy them, how are 

they being perverted.  

ب  اور کھج    ودی 
 
م اب
 
ںت ھے معلوم ہی  ج  و ا

 
 ت

ں ں  دی  مہی 
 
کے ج سمت

 
ن اتہ و اگر اور ۔ا  ن 

ں ے  کر ی 
 
ت
 

سن م 
 
و ت
 
ورت کی  ہ 

 
ں۔ان ی 

 
ات ا  ن  کہ گون 

ں ہو ی  اں  ہ  کڑن 
ودت وار سے لگی ل  ہ 

 
 یئ

ھ ۔
ےسمچ 
 
ں ت ی  ر ہ  د  ہ  لن  ے آواز کو ن 

 
ت ن  ا

لاف
 
ہ۔ ج ں یب  ی  من  ہ 

 
سو ان سے دس

ا۔  ن  اط رہ 
 
کومحن

 
لاک کرے ان کہاں  الٰلّه ہ 

ب ہکے و  ہ 
 
ات ں۔ج  ی   ے ہ 

َّهُمۡهاذَِّا  وَّه َّيتۡ ا تعُجِۡبكَُّ  رَّ
امُهُمۡه َّجۡسَّ عهۡي َّقُوۡلوُۡا انِۡ   وَّها  تَّسۡمَّ

مُۡه لقَِّوۡلِِِمۡه َّنَ َّ َّا ه ك ن َّدَّة ه خُشُب   ههم ُسَّ
بوُۡنَّه سَّۡ ه يَّ َّ ة ه كلُ َّ يحَّۡ َّيهِۡمۡه صَّ َّل  هُمُه ع

رۡهُمۡه العَّۡدُو هُ َّهُمُ الٰلّهُ فَّاحۡذَّ  قَّاتَّل
َّنّٰه هههه يؤُۡفَّكُوۡنَّه    ا

5.    And when it is said 

to them:  “Come, will 

ask forgiveness for 

you, the Messenger of 

Allah.” They turn aside 

their heads, and you 

see them evading and 

they are arrogant. 

باور  اہ  کہاج   ج 
 
آؤ کہ  ان سےے ان

رت
 
ف
 
گ مغ

 
ں مای ےی 

 
لت مہارے 

 
 رسول ت

و  الٰلّه
 
ےت

 
ت لن  ر  ھی   

ں پ ی  ےسروں ہ 
 
ت ن  اور کو  ا

کو
 
م ان
 
کھو ت ں دی  ی  ے ہ 

 
ت ہ  ی ر  کہ رکے ہ 

ںہ   وہاور ر کر ی  کی 
 
ے والے ی

 
 ۔ ت

هاذَِّا وَّه مُۡ  قِيلَّۡ َّوۡالَِّ َّغفِۡرۡ  تَّعَّال َّسۡت ي
َّـكُمۡه سُوۡلُ   ل وۡا الٰلِّ  رَّ َّـو َّ  ل

هُمۡ  َّهُمۡ  وَّهرُءُوۡسَّ َّيتۡ ا وۡنَّهرَّ َّصُد ُ  ي
وۡنَّه  هُمۡهوَّه َّكۡبُِِ هههه م ُسۡت

6.     It is the same for 

them, whether you ask 

forgiveness for them, or 

do not ask forgiveness 

for them. Never will 

Allah forgive them. 

Surely, Allah does not 

guide those people who 

are disobedient.  

ر ہ ےب   کراب 
 
ن ےا

 
لت م ے 
 
گو  ت

 
رت مان

 
ف
 
مغ

ے
 
لت کے 

 
ن ا  ۔ا ہن 

گو  ی 
 
رت مان

 
ف
 
کمغ

 
ن ے ا

ے
 
رگز  لت ہ۔ ہ  ے ی 

 
ش
 
خ
 
کو  الٰلّه گا ب

 
ک۔ ان

 
ی ش  ب 

ت الٰلّه دای  ں ہ  ہی 
 
ا ب

 
ا کرن  لوگوں کوان  دن 

و   رمانج 
 
اف
 
ں ن ی   ۔ہ 

وَّآء   َّيهِۡمۡ سَّ َّل َّغفَّۡرۡتَّ ع َّسۡت مُۡؕٗ ا َّمۡ لَِّ ا
َّمۡ  َّغفِۡرۡ ل مُۡ تَّسۡت َّنۡ لَِّ ۡهل  فِرَّ الٰلّهُي َّغ
مُۡه َّهدِۡى الٰلَّّه انِ َّه لَِّ  القَّۡوۡمَّه لََّ ي

هههه الفۡسِٰقيَِّۡه

7.  They are those who 

say: “Do not spend on 

those who are with 

Allah’s Messenger, 

ں ی  ہی ہ   
ں وہ لوگ  ب ی  ے ہ 

 
ہت
ک و  ہ  ج  رچ ی 

 
خ

و  ان ب رکرو  ںج  ی  اس  ہ  کے    الٰلّهرسول ن 

َّقُوۡلوُۡنَّه  ال َّذِينَّۡه هُمُ  ه  ي  تنُفِۡقُوۡا  لََّ
َّلٰٰه سُوۡلِهعِندَّۡ  مَّنۡه ع تّٰٰ  الٰلّهِ رَّ حَّ



until they disperse.” 

And for Allah are the 

treasures of the 

heavens and the earth, 

but the hypocrites do 

not understand.  

ک کہ 
 
ہاں ن ووہ ب  رہ 

 
ش
 
ی
 
ں من ی 

 
ات  اور . ج 

ں الٰلّه ی  ی کے ہ  ے ہ 
 
زات
 
وں خ

 
 اور آسمات

ن کے  کنزمی   
لن

ق  
 
اف ںمن  ہی 

 
ے۔ ب

 
ھت
 سمچ 

وۡا ُ َّنفَّۡض  ِ   وَّهي آٮ ِنُ  لِلّٰ زَّ مٰه خَّ وتِٰ الس َّ
َّرۡضِ وَّه ٰـكِن َّ الَۡ ل لََّ  الۡۡنُفِٰقيَِّۡهوَّ

َّفۡقَّهُوۡنَّه هههه ي
8.   They  say:  “If  we  

return to AlMadinah, 

the more honorable  

will  surely expel  from  

it  the  meaner.” And 

to Allah belongs the 

honor, and to His 

Messenger, and to the 

believers, but the 

hypocrites do not know. 

ںوہ  ی  ے ہ 
 
ہت
چ ے  کہ اگر ک

 
ہن
ب 
م لوٹ کر  ہ 

ے
 
ت ن  ںمد ں گے  می  ر کری  اہ  کال ن 

 
و ن
 
ت

اں سے عزت والے ل لوگوں کووہ   ذلن 

ے ہ ے الٰلّه اور ۔
 
لت  
کن ی  اور  عزتہ 

سکے رسول ے ا
 
لت  
وں اور  کن

 
ےمومن

 
لت  
 کن

کن   
لن

 
 
ق
 
اف نمن  ے۔ ی 

 
ت
 
ن ا ں ج  ہی 

 
 ب

َّقُوۡلوُۡنَّ  َّٮ نِۡ ي ۤۡ ل َّا عنۡ جَّ هر َّ َّةهِ الَِّ َّدِينۡ  الۡۡ
َّيخُهۡ َّعَّز هُل ن َّ الَۡ َّذَّل َّه منِهَّۡا رِجَّ  ههالَۡ

ِ وَّه ةهُ لِلّٰ سُوۡلهِٖ  وَّه  العۡزِ َّ لرَِّ
ٰـكِن َّ للِمُۡؤۡمنِِيَّۡ وَّه ل ه الۡۡنُفِٰقيَِّۡهوَّ  لََّ

َّمُوۡنَّه َّعلۡ هههه ي
9. O those who 

believed, let not 

distract you your 

possessions, nor your 

children from the 

remembrance of Allah.  

And whoever does that, 

then those are they 

who are the losers.  

ےوہ لوگوں  اے
 
مان لات و ای  ہ  ج  ل ی 

 
اف
 
غ

ںکر د مہار ی 
 
ہ   اور الوما ےت مہاری 

 
ی  ت

اد  کی الٰلّه   اولاد و  اورسے ۔   ن  کرے  ج 

و   ای شا گا
 
ی  لوگ  وہ ت ے  ہ 

 
ات شارہ ن 

 
ج

ں۔ ی   والے ہ 

ۤۡه ٰ َّي هَُّا ي هامَّٰنوُۡا  ال َّذِينَّۡها تُلهِۡكُمۡ  لََّ
َّمۡوَّالكُُمۡه ۤۡ  ا دُكُمۡ وَّلََّ َّوۡلََّ عَّنۡ ذِكۡرِ ا

هذلٰكَِّ  ي َّفۡعَّلۡهمَّنۡ وَّه الٰلّهِ ٰٓٮ ِكَّ ٰ  فَّاوُل
هههه هُمُ الۡۡسِٰرُوۡنَّه

10.  And spend from 

that which We have 

provided you before 

that should come to 

any of you the death,   

then he should say: 

“My Lord, why did You 

not reprieve me for a 

little while so that I 

should have given in 

رچ کرو اور 
 
ں سےخ و  اس می  ے   ج 

 
م ت ہ 

مکو
 
ا ہ ے ی ر  دن 

 
ی
 
ی ش ے  کہاس سے ب 

 
ات آ ج 

ں سے کسی م می 
 
و موت  وک ت

 
 کہ کہے وہت

وں ب اے می رے ر ے  کن 
 
و ت
 
ہ ت ی 

ھے 
مچ  ی مدت مہلت دی  ب 

رن 
 
ان ک ف

ک
 
ا  ن

 
ن رات کر لی  ی 

 
ں خ اکہ می 

 
ا  اورن

 
ان و ج  ہ 

َّنفِۡقُوۡا وَّه زَّقنۡكُٰمۡ م َّا مِنۡ ا م ِنۡ قَّبلِۡ رَّ
َّنۡ  َّ ا دَّكُمُهي َّاتِِۡ َّحَّ َّوۡتُ  ا َّقُوۡلَّ الۡۡ فَّي

ب ِ  َّوهۡرَّ ۤۡ  ل رۡتَّنِۡ َّخ َّ ۤۡ ا َّه لََّ ل   الِٰٰٓ  ا جَّ
  ٍۙ قَّ   قَّرِيبۡ  د َّ َّص َّ َّكُنۡ  وَّهفَّا م ِنَّ    ا

هههه الصٰلحِِيَّۡ  



charity and become 

among the righteous.”  
ں ۔ ن ک لوگوں می 

 
 ی

11.  And never will 

Allah delay a soul when 

has arrived its term. 

And Allah is Informed 

of what you do.  

ں اور  ہی 
 
رگز ب ا  مہلتہ 

 
ن    کی  کسی الٰلّه دی 

ب    ج 
 
ان تاسکہ ے  اآ ج 

 
رر وق
 
ر او ۔ ا مف

ا الٰلّه ر ہ ےن  ی 
 
وخ واس سے ج  ے ہ 

 
م کرت
 
 . ت

َّنۡ وَّه رَّ   الٰلّهُ  ل خ ِ ا        ي ؤَُّ َّفۡس  آءَّ     اذَِّا     ن جَّ
لهَُّا َّجَّ ٌۢ        الٰلّهُ   وَّه     ا بيِۡ     بَِِّا  خَّ

لوُۡنَّه ه     تَّعۡمَّ

     
 


